
Restaurant d’altitude et buvette / Höhenrestaurant und 
Imbissstube / Mountain restaurant and snack bar

Cabane d’altitude (et restauration) / Berghütte 
(und Gastronomie) / Mountain hut (serving food)

Musée / Museum

Camping / Camp site

Chapelle / Kapelle / Chapel

Curiosité / Sehenswürdigkeit / Point of interest

Passerelle / Brücke / Footbridge

Escalade / Klettereinrichtung / Rock climbing

Tennis / Minigolf

Piscine couverte / Hallenbad / Indoor pool

Piscine en plein air / Freibad / Open-air pool

Place de jeux / Spielplatz / Playground

Place de pique-nique / Picknickplatz / Picnic area

Place de sport / Sportplatz / Sports court

Observatoire de la faune / Wildbeobachtungs-
station / Wildlife hide

O�ce du Tourisme / Verkehrsbüro / Tourist O�ce

Parking public / Ö�entlicher Parkplatz / Public car park

Arrêt de bus / Bushaltestelle / Bus stop

Funiculaire / Standseilbahn / Funicular

Téléphérique / Seilbahn / Cable car 

Télécabine / Gondelbahn / Gondola li�

Télésiège / Sesselli� / Chairli�  

Point de vue panoramique / Aussichtspunkt / 
Panoramic viewpoint

Fermeture momentanée. 
Information dans les O�ces du Tourisme.
Vorübergehend geschlossen. 
Weitere Informationen in den Verkehrsbüros.
Currently closed. 
More information from Tourist O�ces.

	
Anniviers Tourisme 

valdanniviers.ch

	
+41(0)27 476 16 00

info@anniviers.ch 

DeS QUeSTIONS, 
DeS BeSOINS, DeS URGeNCeS ?
FRAGeN, ANLIeGeN, NOTFÄLLe? 
NeeD HeLP OR INFO?

	 ZINAL & eNVIRONS 	 km	 dénivelés +	 dénivelés -	 durée

	 1	 Plats de la Lée	 3,8	 60	 60	 01:00

	 2	 Chemin des Clautis	 2,7	 128	 136	 01:00

	 3	 Mine de Cuivre de la Lée	 3,1	 265	 2	 01:15

	 4	 Zinal - Sorebois	 5,7	 765	 0	 02:30

	 5	 Cabane du Petit Mountet	 5,4	 467	 0	 02:00

	 6	 Sorebois - Barrage de Moiry	 5,9	 423	 601	 02:30

	 7	 Zinal - Lac d'Arpitettaz 	 12,9	 899	 899	 05:00
	 	 par le Roc de la Vache				    	

	 8	 Zinal - Hôtel Weisshorn	 11,1	 729	 92	 04:15

	 9	 Zinal - Col de la Forcletta	 9,2	 1155	 19	 04:00

	 10	 Cabane d'Arpitettaz	 9	 1110	 0	 03:45

	 11	 Cabane du Grand Mountet	 10,3	 1213	 0	 04:30

	 12	 Cabane de Tracuit	 8,4	 1580	 0	 04:15

	 13	 Sentier des Arolles	 6,9	 636	 579	 03:15

	 15	 Mottec - Grimentz	 5,4	 117	 127	 01:45

	 16	 Mottec - Sorebois	 5	 881	 0	 02:30

	 GRIMeNTZ & eNVIRONS	 km	 dénivelés +	 dénivelés -	 durée

1	 Grimentz - St-Jean 
		 par le Chemin des Animaux	 3	 20	 250	 01:00

2	 Grimentz - Mayoux par le Grand Bisse	 6,1	 163	 522	 02:00

3	 Grimentz - Vercorin 	 12,7	 146	 364	 03:45
		 par les Mayens de Pinsec					   

4	 Grimentz - Mottec	 5,4	 127	 117	 01:45

5	 Grimentz - Bendolla par le chemin rapide	 2,4	 542	 0	 01:30

6	 Grimentz - Bendolla par la Pierre d'Avoin	 4,6	 551	 10	 02:00

7	 Grimentz - Mission 	 2,8	 35	 292	 01:00
		 par le chemin des cascades				  

8	 Grimentz - Barrage de Moiry	 5,6	 650	 0	 02:30

9	 Bar à Pente - Barrage de Moiry 
		 par la Corne de Sorebois	 4,1	 180	 598	 01:45

10	 Tour du Lac de Moiry (2250)	 7,2	 100	 100	 02:00

11	 Barrage - Cabane de Moiry	 7,7	 620	 44	 03:00

12	 Moiry - Col du Torrent	 5,5	 667	 10	 02:15

13	 Haut tour du lac par le Chemin 2500	 12,8	 567	 567	 04:45

14	 Bendolla - Barrage de Moiry 	 6,5	 330	 223	 02:30
		 par le chemin de Sotier					   

15	 Bendolla - Alpage d'Orzival	 4,5	 140	 168	 01:30

16	 Bendolla - Basset de Lona	 8,7	 769	 110	 03:15

17	 Bendolla - Cabane des Becs-de-Bosson	 7,3	 890	 39	 03:15

18	 Pinsec - Vercorin par le Bisse des Sarrasins	 8,3	 349	 319	 03:30

WOH! BIeNVeNUe.
eXPLOReZ DeS SOMMeTS D’éMOTIONS.
DeR GIPFeL DeR GeFÜHLe.
eXPLORe NeW HeIGHTS OF eXCITeMeNT.

GRIMENTZ, ZINaL 
& ENVIRONS
PLAN DeS RANDONNéeS eT ACTIVITéS OUTDOOR
WANDeRKARTe UND OUTDOOR-AKTIVITÄTeN
WALKS AND OUTDOOR ACTIVITIeS MAP

GO!
2020

Toutes les randonnées 
sont disponibles ici :

Alle Wanderungen finden Sie hier: 
You can find all the walks here:

 A N N I V I E R S . C H / R A N D O N N E E S

Suivez en direct les ouvertures/

fermetures des parcours sur Info Live

Go to our Live Info page for live updates 

on which trails are open and closed

Verfolgen Sie live die Öffnungen/

Schliessungen der Strecken auf Info Live

HeP!



MINe De CUIVRe / KUPFeRMINe / COPPeR MINe
Perchée à 1937 m, à 1 h 30 de marche de Zinal, la mine de cuivre est constituée de 500 
mètres de galeries, creusés par l’homme. Visites guidées durant l’été/automne.

Die auf 1937 m Höhe gelegene Kupfermine ist nur 1 ½ Stunden Fussweg von Zinal 
entfernt. Sie besteht aus 500 Meter Stollen, die von Menschen gegraben wurden. 
Geführte Besichtigungen im Sommer/Herbst.

Perched up at 1937 m, a 1½ hour walk from Zinal, the Copper Mine contains 500 
metres of tunnels, all dug by hand. Guided tours during the summer/autumn.

 A N N I V I E R S . C H / M I N E - C U I V R E

BARRAGe De MOIRY / MOIRY-STaUDaMM / MOIRY DaM
Accessible de juin à octobre. Restaurant, Via Ferrata, escalade et visites guidées à l’in-
térieur du mur.

Von Juni bis Oktober zugänglich. Restaurant, Klettersteig, Klettereinrichtung und 
geführte Besichtigungen im Inneren der Mauer.

Open to the public from June to October. Restaurant, via ferrata, rock climbing, plus 
guided tours inside the dam wall.

 A N N I V I E R S . C H / B A R R A G E - M O I R Y

VIa FERRaTa / KLeTTeRSTeIG
Avec sa vue vertigineuse sur le Barrage de Moiry et sa table de pique-nique aé-
rienne, cette Via Ferrata hors du commun s’adresse aux ferratistes exigeants !

Mit seinem schwindelerregendem Blick auf den Moiry-Staudamm und seinem im 
Fels verankerten Picknicktisch ist dieser aussergewöhnliche Klettersteig etwas für 
ambitionierte Ferratisten!

With its dizzying view down to Moiry Dam and picnic table perched on a rocky 
ledge, this rather unusual via ferrata is for climbers who think big!

 A N N I V I E R S . C H / V I A - F E R R A T A

TRaIL RUNNING
15 parcours et plus de 140 km de parcours balisés de trail à travers forêts, alpages et 
lacs de montagne entre les villages de St-Luc, Chandolin, Vercorin et Zinal

15 Parcours und über 140 km markierte Trailrunning-Strecken verlaufen zwischen 
den Dörfern St-Luc, Chandolin, Vercorin und Zinal durch Wälder, Alpwiesen und an 
Bergseen.

15 routes and over 140 km of waymarked running trails through forests, mountain 
pastures and mountain lakes between the villages of St-Luc, Chandolin, Vercorin and 
Zinal.

 T R A I L H O T S P O T. C H

LE PONT DE TZINa DE VIO / BRÜCKe / BRIDGe
Le pont de Tzina de Vio, situé à 2600 m d’altitude, mesure 45 mètres de long. Il 
enjambe le torrent Tzina de Vio qui coule 120 mètres plus bas

Die auf 2600 Metern Höhe gelegene Brücke Tzina de Vio ist 45 Meter lang. Sie über-
spannt den gleichnamigen Gebirgsbach, der 120 Meter tiefer fliesst.

The Tzina de Vio Bridge, at 2600 metres altitude, is 45 metres long. It spans the 
Tzina de Vio mountain river 120 metres below.

 A N N I V I E R S . C H / T Z I N A - V I O

MOUNTAIN-BIKe / e-BIKE 
+ de 170 km de circuits de tous niveaux ! Location d’e-bikes et GPS dans les magasins 
de sport d’Anniviers. Carte détaillée des parcours VTT disponible dans les Offices du 
Tourisme. Pump track au parking Clos des Frès à Grimentz.

Über 170 km Strecken aller Schwierigkeitsgrade! Verleih von E-Bikes und GPS in 
Sportgeschäften im Val d’Anniviers. Detaillierte MTB-Streckenkarte in den Verkehrs-
büros erhältlich. Pumptrack am Parkplatz Clos des Frès in Grimentz.

More than 170 km of circuits for all abilities! E-bikes and GPS units available for 
hire from the sports shops in Anniviers. Detailed map of MTB trails available from the 
Tourist Offices. Pump track at the Clos des Frès car park in Grimentz.

 A N N I V I E R S . C H / B I K E

FORÊT aVENTURE VERCORIN 
ABeNTeUeRWALD / ADVeNTURe FOReST
5 parcours en ligne de vie continue et 7 tyroliennes qui testent agilité, sang-froid, 
équilibre et adresse.

5 Runden am durchgehenden Sicherungsseil und 7 Seilrutschen testen Beweglich-
keit, Nervenstärke, Gleichgewicht und Geschicklichkeit.

Five permanent-clip-in high-ropes trails with 7 zip wires that test agility, cool-
headedness, balance and skill.

 F O R E T A V E N T U R E . C H

BUNGY NIOUC
Saut en élastique de 190 m, saut pendulaire, Rope Jump, tyrolienne (200 m), buvet-
te et place de pique-nique. Tous les weekends d'avril à oct. Du 15 juillet au 15 août : du 
mardi au dimanche.

Bungee-Springen aus 190 m Höhe, Giant Swing, Rope Jump, Ritt an der Zipline 
(200 m), Bar und Picknickplatz. Alle Wochenende von April bis Okt. Vom 15. Juli bis 
15. August: von Dienstag bis Sonntag.

190 m bungee jump, top swing, rope jump, 200m zip wire, snack bar and picnic area. 
Every weekend from April to Oct. From 15 July to 15 August: open Tuesday to Sunday.

 B U N G Y N I O U C . C O M

BISSe DeS SARRASINS
17 panneaux didactiques disposés le long du parcours retracent l’histoire du bisse des 
Sarrasins, dont la construction daterait du XVe siècle. Attention : quelques sensations 
fortes lors de la traversée de la paroi rocheuse, en face de Fang

17 Lehrtafeln entlang der Strecke beschreiben die Geschichte der Bisse des Sarrasins, 
die im 15. Jahrhundert entstanden sein soll. Achtung: etwas Nervenkitzel beim Durch-
queren der Felswand gegenüber von Fang.

Seventeen information panels dotted along the route tell the story of the Bisse des 
Sarrasins irrigation channel, thought to date from the 15th century. Please note: the 
section along the cliffside on the Fang Face requires a good head for heights.

 A N N I V I E R S . C H / S A R R A S I N S

FOXTRaIL
Codes à déchiffrer, énigmes : Foxtrail, la chasse au trésor captivante, vous fera dé-
couvrir Zinal d’un autre œil dès juillet 2020.

Codes entschlüsseln, Rätsel lösen: Foxtrail, die spannende Schnitzeljagd, wird Sie 
Zinal anders entdecken lassen. Ab Juli 2020.

Decipher the codes and solve the riddles: Foxtrail is a fascinating new treasure hunt 
that shows you another side to Zinal – opening in July 2020.

 F O X T R A I L . C H 

CIRCUIT DeS 3 BISSeS / SUONeN-RUNDWeG 
Le parcours des 3 bisses (bisse de Briey, bisse des Sarrasins, bisse du Riccard) allie ran-
donnée, histoire et sensations ! Passage par le pont de Niouc, rappel de plus de 180 m 
et traversée au pont en tyrolienne. Uniquement sur inscription.

Die Strecke führt über 3 Suonen (Bisse de Briey, Bisse des Sarrasins, Bisse du Riccard) 
und vereint Wandern, Geschichte und Nervenkitzel! Überquerung der Niouc-Brücke, 
Abseilen aus über 180 m Höhe und Ritt an der Zipline über Brücke und Tal. Nur nach 
Anmeldung.

The 3 Bisses walking route (following the Briey, Sarrasins and Riccard irrigation 
channels) combines walking with history and an adrenaline buzz! Includes the Niouc 
Bridge, an abseil of more than 180 m and a zip wire ride across the gorge. Booking 
essential.

 N O L I M I T S E X P E R I E N C E . C H 

TROTTINeTTeS TOUT-TeRRAIN
GELäNDE-TROTTINETT / aLL-TERRaIN SCOOTERS
Vous n’aimez pas marcher ? Louez des trottinettes tout terrain pour vous éclater à 
la descente ! Les trott’ sont disponibles aux caisses de la télécabine Grimentz-Bendolla.

Sie wandern nicht gerne? Dann mieten Sie ein Gelände-Trottinett für einen 
Riesenspass bei der Abfahrt! Die Trottinette sind an den Kassen der Gondelbahn 
Grimentz-Bendolla erhältlich.

Not into walking? Hire an all-terrain scooter to zoom down the mountain! The 
scooters are available from the Grimentz-Bendolla gondola lift ticket office.

 A N N I V I E R S . C H / T R O T T I N E T T E S

SeNTIeR GéOLOGIQUe AU DéPART De MOIRY
GEOLOGISCHER LEHRPFaD aB MOIRY / GEOLOGY TRaIL FROM MOIRY
Du couronnement du barrage à la cabane de Moiry, 15 étapes signalées par des petits 
carrés verts et des écriteaux blancs ponctuent le chemin. Chaque étape raconte des 
petits bouts d’histoire de la Terre. Flyer et informations à l’Office du Tourisme

Der Weg führt von der Krone des Staudamms bis zur Moiry-Hütte. Die 15 Etappen sind 
durch kleine grüne Vierecke und weisse Schilder gekennzeichnet. Jede Etappe erzählt 
ein Stückchen Geschichte der Erde. Flyer und Informationen im Verkehrsbüro.

Leading from the top of the dam to Moiry mountain hut, this trail consists of 15 white 
information boards marked with a little green square. Each board tells a little part 
of the history of the Earth. Leaflet and information available from the Tourist Office.

 A N N I V I E R S . C H / S E N T I E R - G E O L O G I Q U E

URGeNCeS
NOTRUFNUMMeRN
eMeRGeNCY SeRVICeS
Météo	 162

Air-Glaciers	 1415

La Rega	 1414

Police 	 117

Feu 	 118

SOS - URGENCES	 144

GUIDeS 
BeRGFÜHReR - GUIDeS
+ 41 78 965 71 20 
info@guides-anniviers.ch

CHeMIN DE RANDONNée 
WaNDERWEG
HIKING TRaIL

CHeMIN De MONTAGNe
BERGWaNDERWEG 
MOUNTaIN TRaIL

CHeMIN De RANDONNée 
ALPINe
aLPINE TRaIL
aLPINWaNDERWEG

Chemin présentant des dangers 
particuliers tels que tronçons 
d’escalade et traversées de 
glaciers. Usage à son propre 
risqué. Equipement alpin 
requis. Uniquement pour les 
randonneurs qui ont le pied 
ferme, ne souffrent pas de 
vertige et ont une experience 
de la montagne.

Weg mit besonderen Gefahren 
wie Kletterstellen und Glest-
scherquerungen. Benützung 
auf eigenes Risiko. Alpine 
Ausrüstung erforderlich. Nur 
für trittsichere, Schwindelfreie 
und bergfahrene Wanderer. 

Particularly dangerous path 
with climbing points and 
glacial crossings. For use at 
your own risk. Mountaineering 
equipment is essential. Only 
for experienced hikers without 
vertigo.

*  l’année de naissance fait foi / Das Geburtsjahr ist verbindlich / Proof of year of birth is required.

PLUS DE 20 aCTIVITÉS ET TRaNSPORTS 
OFFERTS DU 21 MaI AU 1ER NOVEMBRE

MeHR ALS 20 AKTIVITÄTeN UND TRANSPORT 
VOM 21. MAI BIS 1. NOVeMBeR ANGeBOTeN

MORe THAN 20 ACTIVITIeS AND TRANSPORTS 
OFFeReD TO YOU FROM 21 MAY TO 1 NOVeMBeR

 A N N I V I E R S - L I B E R T E . C H

COVID-19
Avec la situation liée au Covid-19, les dates d’ouverture publiées sont sujettes à caution. 
Les informations doivent être vérifiées auprès des établissements concernés ou auprès 
des Offices du Tourisme. / Wegen der momentanen Situation in Zusammenhang mit dem 
Covid-19, sind die veröffentlichten Öffnungszeiten und Daten der Veranstaltungen mit 
Vorsicht zu geniessen. Die Informationen müssen bei den betroffenen Etablissements 
oder bei den Verkehrsbüros überprüft werden. / Considering the current Covid-19 health 
situation, dates indicated in this booklet are subject to change. You are advised to check 
with facilities concerned or any of Anniviers Tourist Offices.

ReMONTéeS MéCANIQUeS 
LIFTS / SEILBaHNEN

ReMONTéeS MéCANIQUeS De GRIMeNTZ-ZINAL	

 	 Grimentz	 +41 27 476 20 00 - info@grimentz-zinal.ch 

TéLéCABINe / SeILBAHN / LIFTS GRIMeNTZ - BeNDOLLA

  	 Du 20 juin au 30 août ouvert 7/7 	
	 Vom 20 Juni bis 30 August / From 20 June to 30 August: 7/7

	 Du 31 août au 25 octobre fermé mercredi et jeudi 
	 Vom 31 August bis 25 Okt.: Mittwoch und Donnerstag geschlossen / From 31 Au-

gust to 25 Oct.: closed Wednesday and Thursday

	 8 : 30 - 17 : 00 non-stop
	 Dernière montée / Letzte Fahrt / Last ride up	  :	 17 : 00
	 Dernière descente / Letzte Abfahrt / Last ride down 	 :	 17 : 00

	 Montée ou descente
	 Bergfahrt oder Talfahrt / Upward or Downward

	 Adulte / Erwachsene / Adults (25+) 	 CHF 	 14.-

	 Senior (65+) 	  CHF 	 12.-

	 Jeune / Studenten / Youths (16-24 incl.*) 	 CHF 	 10.-

	 Enfant / Kind / Child (6-15 incl.*) 	 CHF 	 7.-

	 Aller-retour / Hin-Zurück / Return trip

	 Adulte / Erwachsene / Adults (25+) 	 CHF 	 20.-

	 Senior (65+) 	  CHF 	 18.-

	 Jeune / Studenten / Youths (16-24 incl.*) 	 CHF 	 15.-

	 Enfant / Kind / Child (6-15 incl.*) 	 CHF 	 10.-

TéLéPHéRIQUe De LIAISON / SeILBAHNVeRBINDUNG /  
LIAISON CABLe CAR GRIMeNTZ - SOReBOIS

  	 Du 20 juin au 30 août ouvert 7/7 
	 Vom 20 Juni bis 30 August / From 20 June to 30 August: 7/7

	 Du 31 août au 25 oct. fermé lundi et mardi 
	 Vom 31 August bis 25 Okt.: Montag und Dienstag geschlossen / From 31 August to 

25 Oct.: closed Monday and Tuesday

	 Premier départ de / Erste Abfahrt von / First departure from Grimentz 	 : 	 8 : 30
	 Premier départ de / Erste Abfahrt von / First departure from Sorebois	 : 	 9 : 00
	 Dernier départ de / Letzte Abfahrt von / Last departure from Grimentz 	 : 	 16 : 00
	 Dernier départ de / Letzte Abfahrt von / Last departure from Sorebois 	 : 	 16 : 30

	 Une course chaque 30 minute / Abfahrt alle 30 Minuten / Every 30 min

	 Montée ou descente
	 Bergfahrt oder Talfahrt / Upward or Downward

	 Adulte / Erwachsene / Adults (25+) 	 CHF 	 25.-

	 Senior (65+) 	 CHF 	 22.-

	 Jeune / Studenten / Youths (16-24 incl.*) 	 CHF 	 18.-

	 Enfant / Kind / Child (6-15 incl.*) 	 CHF 	 12.-

	 Aller-retour / Hin-Zurück / Return trip
	 Carte journalière / Tageskarte / Day pass
	 Grimentz - Zinal

	 Adulte / Erwachsene / Adults (25+) 	 CHF 	 36.-

	 Senior (65+) 	 CHF	 32.-

	 Jeune / Studenten / Youths (16-24 incl.*) 	 CHF 	 27.-

	 Enfant / Kind / Child (6-15 incl.*) 	 CHF 	 18.-

TéLéPHéRIQUe / SeILBAHN / CABLe CAR ZINAL - SOReBOIS

  	 L’installation sera fermée durant l’été 2020 et sera remplacée par une nouvelle 
télécabine 10 places dès l‘hiver 20/21.

	 Die Anlage wird während des Sommers 2020 geschlossen sein und ab Winter 
2020/21 durch eine neue 10er-Gondelbahn ersetzt werden.

	 This lift will be closed during summer 2020 and replaced by a new 10-person 
gondola lift from winter 20/21.

ASSIeTTe PANORAMIQUe
PaNORaMaTELLER / SUMMER PaNORaMIC DISH

	 1 aller-retour + assiette du jour / 1 Bergfahrt hin und zurück + 1 Tagesteller / 
	 1 up and down ride in the lift + dish of the day 

	 Adulte / Erwachsene / Adults 	 CHF 	 33.-

	 Enfant / Kind / Child (-12) 	 CHF 	 21.-

ReSTAURANTS D’ALTITUDe 
HÖHENRESTaURaNTS / MOUNTaIN RESTaURaNTS 

HeP!
	 Liste de tous les restaurants en station / Liste aller Restaurants 			 
	 am Ort über diesen 	Link / A list of all resort restaurants is available:

	 A N N I V I E R S . C H / R E S T A U R A N T S

L’éTABLe DU MARAIS 	  +41 79 424 76 75

De mi-juin à fin sept. / Von Mitte Juni bis Ende Sept. / From mid-June to end-Sept. : 7/7

ReSTAURANT De BeNDOLLA 	 +41 27 476 20 15

Du 20 juin au 30 août / Vom 20 Juni bis 30 August / From 20 June to 30 August : 7/7

Du 31 août au 25 oct. : fermé mercredi et jeudi / Vom 31 August bis 25 Okt.: Mitt-
woch und Donnerstag geschlossen / From 31 August to 25 Oct. : closed Wednesday 
and Thursday

ReSTAURANT DU LAC De MOIRY 	 +41 27 475 15 48 | +41 79 471 80 51

De mi-juin à mi-oct. / Von Mitte Juni bis Mitte Okt. / From mid-June to mid-Oct. : 7/7

ReSTAURANT De SOReBOIS	

Fermé durant l’été 2020 à cause des travaux de la nouvelle télécabine Zinal-Sorebois / 
Im Sommer 2020 wegen des Baus der neuen Gondelbahn Zinal-Sorebois geschlossen 
/ Closed during summer 2020 due to the construction work on the new Zinal-Sorebois 
gondola lift

BAR À PeNTe eT SON ANNeXe SPéCIALe éTé 2020 	 +41 27 476 20 65
UND SEIN SPEZIELLER ANBaU SOMMER 2020 / aND SPECIaL aNNEX FOR SUMMER 2020

Du 20 juin au 30 août / Vom 20 Juni bis 30 August / From 20 June to 30 August : 7/7

Du 31 août au 25 oct. : fermé lundi et mardi / Vom 31 August bis 25 Okt.: Montag und 
Dienstag geschlossen / From 31 August to 25 Oct.: closed Monday and Tuesday

CABANeS D’ALTITUDe 
BERGHÜTTEN / MOUNTaIN HUTS 

CABANe DU PeTIT MOUNTeT 	 +41 27 475 13 80 | +41 79 549 73 86

Du 5 au 14 juin : du vendredi au dimanche / Vom 5 bis 14 Juni: von Freitag bis Sonn-
tag / From 5 to 14 June: from Friday to Sunday

Du 19 juin au 27 sept. / Vom 19 Juni bis 27 Sept. / From 19 June to 27 Sept. : 7/7

Du 1er au 25 oct. : du jeudi au dimanche / Vom 1 bis 25 Okt.: von Donnerstag bis Sonn-
tag / From 1 to 25 Oct.: from Thursday to Sunday

CABANe DU GRAND MOUNTeT 	 +41 27 475 14 31

De mi-juin à mi-sept. / Von Mitte Juni bis Mitte Sept. / From mid-June to mid-Sept.

CABANe De MOIRY 	 +41 27 475 45 34

De mi-juin à mi-sept. / Von Mitte Juni bis Mitte Sept. / From mid-June to mid-Sept. 

CABANe ARPITeTTAZ 	 +41 27 475 40 28 | +41 79 175 81 52 

Du 21 juin au 25 sept. / Vom 21 Juni bis 25 Sept. / From 21 June to 25 Sept.

CABANe De TRACUIT 	 +41 27 475 15 00 

Du 20 juin au 20 sept. / Vom 20 Juni bis 20 September / From 20 June to 20 September

CABANe DeS BeCS-De-BOSSON 	 +41 78 743 79 89

Du 27 juin au 27 sept. / Vom 27 Juni bis 27 Sept. / From 27 June to 27 September : 7/7

Du 2 au 18 oct. : du vendredi au dimanche / Vom 2 bis 18 Okt.: von Freitag bis Sonntag 
/ From 2 to 18 Oct.: from Friday to Sunday

MAGASINS De SPORT 
SPORTGESCHäFTE / SPORTS SHOPS

DO SPORTS GRIMeNTZ	 +41 27 475 17 88

GRIMeNTZ-ZINAL.SKI 	 +41 27 475 24 34

VALSPORT GRIMeNTZ	 +41 27 475 27 76

OLYMPIa SPORTS	 +41 27 475 13 76

ZINaL SPORTS 	 +41 27 475 60 58

BUS NaVETTE 
PeNDeLBUS / SHUTTLe BUS

ZINAL - GRIMeNTZ - MOIRY - GLACIeR De MOIRY

  	 Jusqu’au Barrage - Up to Moiry dam 			 
du 20 juin au 11 oct. / Vom 20 Juni bis 11 Okt. / From 20 June to 11 Oct.

	 Jusqu’au Glacier - Up to Moiry glacier 
	 du 20 juin au 30 août / Vom 20 Juni bis 30 August / From 20 June to 30 August

VeRCORIN - VISSOIe

  	 Du 27 juin au 30 août, ainsi que les week-ends jusqu’au 1er novembre / Vom 27 
Juni bis 30. August sowie an Wochenenden bis 1. November / From 27 June to 30 
August as well as weekend until 1 November

	 Attention, la route Vercorin Vissoie sera fermée pour travaux pendant une partie de 
l‘été. Pendant la fermeture de la route, l’exploitation de cette ligne sera supprimée.

	 Achtung: Die Strasse Vercorin–Vissoie wird einen Teil des Sommers wegen Bau-
arbeiten gesperrt sein; während der Sperrung der Strasse wird der Betrieb dieser 
Linie eingestellt werden.

	 Please note, the Vercorin-Vissoie road will be closed for repairs for part of the 
summer. This route will not operate when the road is closed.
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